[image: image1.png]



TRADUCTORA/EDITORA inglés-francés, español-francés





FORMACIÓN UNIVERSITARIA
Bérangère CHEVALLIER


Urb. BINIXICA, 125 Mahon 07712 – Islas Baleares - España


Fijo: 971 15 35 03  móvil: 616 66 54 96  Skype: berangere.chevallier


� HYPERLINK "mailto:berangerechevallier@gmail.com" �berangerechevallier@gmail.com� 11/03/1980  francesa








Transperfect, Lingo24


Comunicados de prensa (Smith & Nephew, Alstom, the International Cocoa Organization), sondeos (PSA interviewing, Speedo), lemas publicitarios (Coca-Cola), páginas web (Air New Zealand, Emirates, Asics, Zanaga Iron Ore), adaptación publicitaria (Coca Cola, Area23 healthcare), cultural consulting, descripción de productos (Coach, Pikolinos, Desigual, Camper, Tommy Hilfiger), tests de páginas web (Cruz Roja, Desigual, CommonVault).


Mygengo  � HYPERLINK "http://www.mygengo.com" �www.mygengo.com� 


Traductora sénior: evaluación de tests de freelancers que quieren formar parte del equipo de traductores; traducción de aplicaciones para teléfonos, repaso del programa  Wellness program “Shape Up The Nation” y de un programa de juegos online “Forces of War”.








Harrap  � HYPERLINK "http://www.harrap.com" ��www.harrap.com� 


- Autora de una gramática destinada al público francés: http://bit.ly/mJeqwn


- Editora de los proyectos siguientes: Anglais des affaires (un libro, dos CDs para aprender el inglés comercial) http://bit.ly/lA61ix; Harrap’s Michel Thomas mandarin débutant, Harrap’s Michel Thomas italien débutant et perfectionnement (CDs con libritos para aprender chino e italiano); l’alllemand et le portugais en un week-end (CDs con libritos para aprender alemán y portugués) y tests online (español e italiano) para evaluar el nivel de los clientes y proponerles un método adaptado.


- Traducción/adaptación de métodos para aprender idiomas: Harrap’s espagnol : méthode intégrale, express et conversation –tres libros con CDs para aprender español– http://� HYPERLINK "http://bit.ly/mzLuKL" �bit.ly/mzLuKL� http://amzn.to/mdiHbi; Harrap’s Michel Thomas vocabulaire espagnol  –un CD con un librito para aprender vocabulario en español–; Basics « L’espagnol au téléphone »  –guía de conversación para mejorar su nivel de español por teléfono–.


Collins


 Traducción/adaptación de 2 CDs para el método “Easy Learning English”.


Edulang � HYPERLINK "http://www.edulang.com" �www.edulang.com� 


- Traducción de un programa multimedia para aprender inglés: English addicts (ejercicios diarios basados en VOA news) � HYPERLINK "http://www.englishaddicts.com" �www.englishaddicts.com�; Apprenez l’anglais software para mejorar su comprensión oral del inglés http://bit.ly/jYQlPQ; Gramster 2 (software de gramática inglesa).


- Revisión de un software para aprender vocabulario inglés llamado Vocabster.


- Repaso de dos libros: TOEIC Bridge (para ayudar a preparar el examén del TOEIC) et Objectif TFI (para preparar al exámen TFI).








Marketing





Editorial





- Traducción y edición de actas de inglés y español a francés en la ONU, Nueva York (trabajo a tiempo parcial de septiembre a diciembre)


- Traducciones de artículos para el Instituto europeo del Mediterráneo (por ej. “L’influence de la Chine en Méditerranée” � HYPERLINK "http://bit.ly/jeDL8W" �http://bit.ly/jeDL8W�)


- Traductora voluntaria para  el  Servicio de Enlace de las Naciones Unidas con las organizaciones no gubernamentales (SENG). Traducción de artículos publicados en el sitio web, por ej.: http://bit.ly/lgUcTO; http://bit.ly/kn8C9z.





Política internacional





Juegos olímpicos de Pekín, COI (in situ)


Traducción del inglés al francés de biografías y comunicados de prensa publicados en el sistema INFO (información de los Juegos olímpicos).


Juegos olímpicos jóvenes de Singapur (como freelance)


 Artículos de prensa publicados en www.singapore2010.sg/public/sg2010/fr.html


Softitler  � HYPERLINK "http://www.softitler.com" �www.softitler.com� 


Traducción y repaso de subtítulos de trailers, featurette, escenas borradas y comentarios de películas de Sony Pictures Entertainment, 20th Century Fox, Disney, Paramount, Universal. 


The Kitchen TV http://www.thekitchen.tv/


Guión de doblaje para la serie “¿Dónde está Elisa?”.








Experiencia en deporte y traducción audiovisual





1998-2003





Université Catholique d’Angers (49), IPLV (Institut de Perfectionnement en Langues Vivantes).


- Diploma Universitario de traducción (inglés, español, japonés), opción interpretación.


- Traducción jurídica, comercial, periodística, literaria.


- Primer semestre de tercer año en la universidad de Westminster (Londres) como estudiante Erasmus.
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